





اللغة الفارسية لغة إسلامية . . ويسميها علاء 
اللغات «فرنسية الشرق» لأنها تنتشر ى الشرق 
انتشار الفرنسية فى الغرب . ولأن ها من الأهمية 
بعد العربية ما للفرنسية من حيث الأدب 
والثقافة . . 


وهذه دراسة علمية موجزة مبسطة فى نشأة 
هذه اللغة وتطورها وأداءها وتفرعها وتوطنبا . . 
وتاثير اللغة العربية فيها وتأثيرها فى العربية برغم 
انهاء كل لغة منهم) إلى جنس محتلف . . 
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0 . 
محمد نور الدرين عبد المتحم 


اللغة الفارسية 


عد م 


ا 


هذه محاولة متواضعة لبيان المعالم البارزة فى تاريخ اللغة الفارسية 
خاصة فى مرحلة النشأة والتكوين » عندما تأثرت باللغة العربية وأثرت 
فيها . 

وبرغنم آنا دراسة موجزة وبأسلوب علمى مبسط إلا أننى امل أن يجد 
القارئ الكريم ما ينشده من الفكرة الشاملة حول هذا الموضوع . 

والله ولى التوفيق . 


د. محمد نور الدين عبد المنعم 
كلية اللغات والترجمة - جامعة الأزهر 


لتفسر الأول 


نشأة اللغة الفارسية 


اللغة الفارسية لغة إسلامية جميلة ذات أدب وفير » وهى تعد ثانية 
لغات العالم الإسلامى بعد اللغة العربية . ويسميها علاء اللغات « فرنسية 
الشرق» ذلك لأنها منتشر: نتشرة فى الشرق انتشار الفرنسية فى الغرب » وأن لها 
نن الأهنية :رعذ 'العرسة ,ها للفرتشية: .من .تيرك الأوس: بوالكقافة .+ 
وتننشر الفارسية فى ربوع القارة الآسيوية فى المنطقة الواقعة بين الصين 
شرقاً والعراق غرباً » وتكتب بالأيجدية العربية » كا أنها تحتوى على نسبة 
كبيرة من الألفاظ العربية » مما يجحعلها سهلة التعلم لكل عربى . 
وللفارسية تأثير كبير ى بعض اللغات الاسلامية الأخرىكالتركية: 
والأوردية المنتشرة فى باكستان وجهات أخرى من شبه القارة الندية » 
فقن أت هاتان اللعتان كيرا من المفرذاث والمصطلحات الفارسية + يا 
قلد أدباؤهما كثيراً من الإنتاج الأدبى الفاربى » وساروا على بج الفرس 
فما كتبوا أو نظموا غالبا . 
١‏ واللغة الفارسية لغة آرية من مجموعة اللغات الهندية الأوربية » أى تلك 
اللغات الواسعة الانتشار ف الهند وأوربا . وتسميتها بالفارسية نسبة إلى إقليم 


كن 


. 
فارس وهو اسم للإقليم الجنوبى من إيران » ولأن أول مؤسس 
للإمبراطورية الإيرانية الاولى المعروفة بالإمبراطورية الهخامنشية 
أوالأكمينية وهو الملك قوروش قد نشأ فى إقليم فارس » لذا غلب اسم 
ذلك الأقلم - من باب إطلاق الجزء على الكل - على البلاد الى سكاها 
الإيرانيون وعلى اللغة الى يتكلمون بها خاصة . فقيل بلاد فارس واللغة 
القاريسعة. 

وقد اعتاد الباحثون عند الحديث عن اللغة الفارسية وتطورها على 
تقسمم تاريخ اللغات الإيرانية إلى ثلاث مراحل » 

وح المرخلة الأول #وعن فرعحلة اللفابق القاريسية القدعة » بوتيذا عند 
تفوعتك اللغات الإيرانية عن المجموعة الآرنة » أى منذ بداية الألف الثانى 
قبل الميلاد تقريباً وحتى القرنين الرابع والثالث قبل الميلاد . وأهم النغات 
الى سادت فى هذه الفترة اللغة الفارسية القديمة واللغة الأفستية 2 
والفارسية القديمة هى الب دون بها الملوك الممخا منشيون أخبار حروبهم 
والتصاراديم نحط مسمارى مندذ قوروش الكبير (84ه - امد ق.م) 
وحَبّى ارقشينر الثالث (وهم بام ف م( ٠»‏ ومن أهم نقوشها تلك 
ال كار علا فم سكوك بوت ديد 

أما الأفستية فهى اللغة التى كتب بها الكتاب الدينى .لزرادشت 

نبى الفرس القدماء » وهو الكتاب الذى يعرف بالأفستا أو الأبستاق » 


7 
ونكتب هذه اللغة بخط أفستائى من العين إلى اليسار » ويسمى هذا الخط 
باسم ( دين دبيره ) . 

؟ - المرحلة الثانية : وهى مرحلة اللغات الفارسية الوسطى » وتبدأ 
من القرنين الرابع والثالث قبل الميلاد . وأهم هذه اللغات : البهلوية 
الأشكانية » والبهلوية الساسانية » والصغدية » والخوارزمية . 

م - المرحلة الثالثة : وهى مرحلة اللغات الفارسية الحديئة » وتبدا 
من القرنين الثامن والتاسع بعد الميلاد » وتستمر حتّى عصرنا هذا . وأهم 
هذه اللغات اللغة الدرية أوالفارسية الحديثة الى نشأت متأثرة باللغة 
العربية » واستعملت الأيحدية العربية . 

ويهمنا هنا تلك اللغة التى ظهرت بعد دخول الإسلام فى إيران » 
والتّى أصبحت منذ القرن الثالث المجرى - وحتّى الآن - اللغة الرسمية 
والأدبية هذه البلاد » هذه اللغة هى البّى يطلق عليها اسم اللغة الدرية 
أوالحديثة أو الفارسية الاسلامية . وقد نشأت أول الأمر فى شرق إيران 
( خراسان) » ثم انتشرت بعد ذلك فى كل أنحاء إيران . 

ولا نستطيع أن نقول إن هذه اللغة نشأت من فراغ أوظهرت فجأة » 
فالفارسية الحديثة امتداد للفارسية الوسطى من حيث قواعد اللغة » اذ 
لبن :باتكلاف ل كو اناهن عفيةه الكلاشة وكينية:الأصوات 
فيمكن أن نعدهما متمايزتين . 

اليه القارمية الفورة أو القريية كزارف ايرةا هين اللعانتة الا ررالية 


/ 
وغير الإيرانية » إلا أن اللغة العربية كانت أهم اللغات التى أخذت عنها 
الفارسية . وهذا برغم ان اصل اللغتين مختلف » فالفارسية ى) قلنا من 
اللفاتق اشنضةة + الأووية © بوالعوية” لق ساشة وفك الغوية الفا زسة 
الاإسلامية ورا ا ف ازدهار الأدب الفارسى » وذلك بعد اشتداد 
الحركة القومية منذ أواخر القرن الثانى وبداية القرن 'الثالث الهجرى بقيام 
الدويلات الفارسية المستقلة » فأخذ الفرس يحاولون جاهدين الرق بلغتهم 
الفارسية وجعلها لغة أدبية . وأخذ الحكام المستقلون يشجعون على ذلك . 
وأقدم النماذج التّى بقيت لنا منها نجدها فى أشعار حنظلة البادغيسى ( م 
١‏ ه) ومحمد بن وصيف السجزى والشهيد والرودكى 

2 89" ه ) . 

وتحتل اللغة الفارسية الحديثة منزلة رفيعة بين اللغات الحية فى عصرنا 
الحاضر ء إذ يتكلم ويكتب بها ويعتز بترائها أكثر من خمسين مليوناً من 
سكان دولتين إسلاميتين هما إيران وافغانستان, كذلك تسود الفارسية ى 
منطقة تاجيكستان التابعة الحكومة الاتحاد السوفييتى » غير أنها تختلف عن 
فارسية إيران من ناحية التخاطب ولمحاورة » وبما أن اللغة الأدبية فى 
تاجيكستان هى نفسها لغة التخاطب » لذلك فقد بعدت بالتدريج عن 
الفارسية الأدبية المستعملة فى أفغانستان وإيران . وليس هناك تفاوت كبير 
بين فارسية إيران وفارسية أفغانستان إلا فى لهجة التتخاطب والمحاورة . 
ولكنهما متفقتان بالنسبة للكتابة والأدب . 


5 
وقد تأثرت فارسية أفغانستان باللغة الثانية الموجودة هناك وهى اللغة 
النشكونة: + :للق لأنه مق الجتمغت: لننان قن يلد بواعتك قله متام دن 
تأث ركل منهم| بالأخرى . كا تأثرت أيضاً باللغة الأوردية وباللغة الروسية » 
وذلك: لقرك» اففاتستان حمق. .تاكتيثان: وروسنا هن اتاعحية . .ولوسيود 
الصلات والعلاقات التجارية والثقافية يبن شعبها والشعوب المحاورة من 
ناحية أخرى . وعلى هذا انتقلت بعض المفردات والمصطلحات من 
اللغات : البشتوية والأوردية والروسية إلى فارسية أفغانستان. ومازال 
الأفغانيون يستعملون اسم اللغة الدرية ولا يسمونها بالفارسية مطلقاً ؛ 
وذلك حفاظا على الاسم القديم لهذه اللغة . 
كا تميزت الفارسية فى ايران بدخول كثير من المفردات والمصطلحات 
الأوربية خاصة المفردات الفرنسية » وذلك نظراً لانفتاح إيران على 
الغرب أكثر من أفغانستان منذ وقت طويل » وسفر كثير من أبنائها 
للدراسة فى البلاد الأوربية امختلفة . ولا نستطيع أن نقول إن ماحدث 
بالنسبة للفارسية فى إيران وأفغانستان يتشابه مع ماهو حاصل للفارسية 
التاجيكية » أى اللغة الفارسية السائدة فى تاجيكستان » تلك اللغة التّى 
اختير لها الخط اللاتينى أولا » ثم الخط الروسى فيا بعد لكتابتها » 
وستعيل اط الغررق أتحبانا + 31 ان «اللعة الأدمة نهنا ب انها اللدة 
المتداولة فى امحاورة والتخاطب ؛ لذا فقد بعدت بالتدريج - يا قلنا - 
غق. الفارسية: الدوية. ق: .عن ان الفارسة الأفغائة قن احنفقلت فى 


سيل . 


٠١ 
. الكتابة والأدب بصورتها الأصلية‎ 

ولأدباء الفرس إنتاج أدبى غزير باللغة الفارسية » وقد نال الكثير من 
أدبائهم شهرة عالمية . ونذكر من هؤلاء على سبيل المثال لا الحصر شاعر 
إيران العظيم الفردوسى ( م١١5‏ ه ) الذى نظم الشاهنامة (كتاب 
املوك/ ن: فين اله نيك تلك الملحمة الخالدة التى تحكى تاريخ 
إيران واحاد شعبها منذ اقدم العصور وحتى الفتح العرلى لما . وقد ساعده 
فى نظم هذه الملحمة الطويلة تلك الطريقة التّى اتبعها الفرس ى نظم 
منظوماتهم الطويلة وهى طريقة المثنوى التى حاولوا فيها التخلص من قيود 
القافية » إذ أن القافية فى هذا الجنس من أجناس الشعر تكون فى جزأى 
الببت الواحد » وتتغير بعد ذلك بتغير الأبيات : وهو ما يسمى عند 
العرب بالمزدوج . ومن هؤلاء أيضاً عمر الخيام ( م 019 ه) صاحب 
الرباعيات الى ترجمت إلى معظم لغات العالح تقريبا » والذى قام العلياء 
والباحثون بدراسات كثيرة حول شعره وفلسفته » حتى قيل إن محرد جمع 
ماكتب عن عمر الخيام فى اللغات المحتلفة يقتضى من المرء أن يتفرغ 
لذلك طوال حياته » وأن مجموع المؤلفات التى كتبت عنه تكى بلاشك 
لانشاء مكتبة عامرة حافلة . 

ومن اشهر قعراء: الفرس. انها سعد «القيزارى أ إرفاه.ب 
0١‏ ه) وحافظ الشيرازى ( م )741١‏ » وأوهما هو شاعر الأخلاق 
العظيم » الذى دون كثيراً من المثل والمبادئ الأخلاقية فى كتابيه 


0 
العظيمين : البوستان وهو منظوم » والكلستان ( الروضة ) وهوكتاب نثرى 
بمتزج بالشعر . وثانيهما هو صاحب الغزليات الشهيرة التى مزج فيها معانى 
الحب بمعالى التصوف . 

ولا ننسى أن نقول إن التصوف قد ظفر بكثير من الكتب والمنظومات 
فى هذه اللغة » وخير مثال على ذلك ما خلفه شاعر التصوف العظيم 
جلال الدين الرومى 5١٠5(‏ - 5لا ه) خاصة قى منظومتيه 
الخالدتين : المثنوى والديوان . وتعتبر أشعار هاتين المنظومتين من أرق 
الأشعار الفارسية » حتّى أطلق الإيرانيون على المثنوى اسم ( القران 
اليبلوى ) اى القران الفارسى . 

ونستطيع ٠‏ تقسيم اللغات واللهجات الايرانية المستعملة اليوم 1 
مجموعتان رئيسيتان 0 الشرقية وأهم لغاتها الأسيتية والبشتوية . أ 
الأول فهى البّى تنتشر فى ناحية من نواحى القوقاز الجبلية . وهى من 
اللهجات البّى احتفظت بكثير من خصائص اللغات الإيرانية القديمة حتى 
الآن . وتشتمل ادابها على قصص وأساطير تم تسجيلها وتدوينها منذ القرن 
الماضى . وتكتب الأسيتية اليوم بالخط الروسيئ ء ويزداد أخخذها واقتباسها 
من الروسية يومأ بعد يوم . والثانية وهى البشتوية » وهنى اللغة امحلية لشرق 
أفغانستان ؛ ولمجموعة من سكان الحدود الشمالية الغربية للهند .وبرغم أن 
هذه اللغة - البّى يزداد الاهتمام بها 57 بعل يوم -- قد تأثرت كثيراً 
بالفارسية والعرنية » إلا أنها مازالت تحتفظ حتى اليوم بكثير من خخصائص 


١ 
اللغات الاإيرانية القديمة . وللبشتوية لهجات مختلفة كالوزيرية والأفريدية‎ 
. والبيشاورية والفندهارية والقلزية وغيرها‎ 

والمجموعة الثانية وهى المجموعة الغربية وأهم لغاتها البلوشية 
والكردية » فأما الأولى فهى التى تنتشر فى قسم من بلوشستان » وكذلك 
فى بعض نواحى ترك|نستان الروسية . وللغة البلوشَية لهجات مختلفة من 
أهمها : البلوشية الغربية والبلوشية الشرقية . أما الثانيةة وهى الكردية » 
فهذا الاسم يطلق على مجموعة اللغات واللهجات السائدة بين الأكراد 
الذين يقيمون ى تركيا وإيران والعراق . وبحب اعتبار بعضها لغات 
مستقلة 4 ذلك لأن الاعتلاف ينبا ويين الكردية الكرمانحية كبير لدرجة 
أنه لامكن ضمها إلى الكردية . ومن هذه اللغات لغتان مستقلتان ها لغة 
١‏ زازا » أو« الدماقى » وهى اللخاصة بمناطق الأكراد الغربية » والثانية لغة 
« جورانى » الشائعة فى مناطق الأكراد الحنوبية » وها هى نفسها لهجات 
مختلفة . وللغة الكردية اليّى تسمى بالكرمانجية لهمجات متعددة » منها : 
المحكرية والسليبانية والكرمانشاهية والبايزيدية » وغير ذلك . وبرغم أن 
الكرونة لم حيتقلة أمابا الا أن قد 'تاتررت بالنذات ١‏ الخيطة جا من 
فارسية وعربية وتركية وأرمينية » وأكثر مفرداتها مقتبسة من هذه اللغات . 


ب تنا د 


لفصّرا امك فق 
تأثبر اللغة العربية ى اللغة الفارسية 


أخذت اللغة العربية تنتشر يبن سكان إيران بعد الفتح الإسلامى » 
وأصبح الفرس ينظرون إليها نظرة مقدسة بصفتها لغة القرآن والدين 
الجديد » فتعمقوا فى دراستها حتى يتمكنوا من فهم دينهم وكتابهم 
الكريم » ما ساعد على انتشار هذه اللغة ورواجها . 

وقد ظلت اللغة العربية فى المرتبة الأولى من الناحية الأدبيية حتّى رار 
القرن الثالث تقريياً عنيث آخذت القوفية الفارسية تنبض هن جديد : 
وتحاول أن تحيبى معها اللغة الفارسية الحديثة أوالإسلامية » والتى 
اعتمدت ف كثير من كلماتها ومصطلحاتها على اللغة العربية » كما أنها 

كتبت أيضاً بحروف عربية . 

والواقع أن عصر النبضة الفارسية لم يقم معتمدا على اللغة الفارسية 
الخالصة فى حد ذاتها » بل أنخذ الكتاب والشعراء يأخحذون من العربية 
بعض مفرداتها وعباراتها » ويقتبسون من القران الكريم والأحاديث 
النبوية الشريفة والأمثال العربية » واستخدموا فى شعرهم بحور الشعر 
العربى وزادوا عليها » وغيروا فيها بعض التغيير » واستحدثوا صوراً شعرية 


١ 
جديدة ى مقدمتها المثنوى والرباعى » وأصبح الشاعر الاإيرالى بعد‎ 
الإسلام لايستطيع قول الشعر بلغته الفارسية مالم تكن معرفته باللغة‎ 

العربية كاملة » حافظاً لأشعار العرب مطالعاً لأقوالهم . 

ونتيجة لهذا التأثر بالعربية وادابها » فقد أصبح من غير الممكن أن 
يكتب الكاتب أو ينظم الشاعر شيئاً بالفارسية يحيث تكون كتابته خلواً 
فى الاألفاظ العريية + :وير مقال خلا ذلك شاهتامة الفردوسى (١‏ التنئى 
الشاعر من نظمها حوالى سنة 4٠‏ :هع الى .قضيد ناظمها أن يضوغها قى 
أقدم العبارات والأساليب الفارسية ؛ فإن أحداً لا يستطيع القول بأنها 
خالية من الألفاظ العربية . وربما كان موضوع الشاهنامة الذى تناول فيه 
الشاعر تاريخ إيران هو الذى دعاه إلى الإقلال من استعال الكمات 
العربية » ومحاولة جعلها منظومة فارسية خالصة. ويرى بعضهم أن 
الشاهنامة نحتوى على ما يقرب من مماغمائة كلمة عربية » وقد يقل العدد 
أو يكثر لدى كل باحث من الباحثين » ولكن الحقيقة التى لا شك فيبا 
هى وجود كثير من المفردات العربية ى هذه المنظومة التى يصل عدد 
أبياتها إلى ستين ألف بيت . 

ويقول المستشرق إدوارد براون ى هذا الصدد : «١‏ لو أن أحدا أراد 
أن يكتب شيئاً بالفارسية بحيث تكون كتابته خلواً من الألفاظ العربية 
لتعسر عليه الأمر» كيا يتعسر على الذى يريد أن يكتب شيا بالإنجليزية 
بحيث تكون كتابته خالية من كل كلمة يرجع اشتقاقها إلى أصل يونانى 


1١ه‎ 

أولاتينى أوفرنسى . ولربما استطاع بعض الناس أن يفعلوا ذلك على 
نطاق ضيق » ولكن كتاباتهم تظل عسيرة الفهم إذا لم يستعن القارئ على 
فهمها بمعجم من المعاجم اللغوية ») . 

ومن امثلة ذلك تلك المقالة التّى كتبتها جاعة من محوس يزد » وكتاب 
و خحسروان نامة ) أى كتاب الملوك الذى الف اد الأمراء ُ وهو تاريخ 
مختصر للدول اليّى قامت ى فارس قبل الإسلام » ونشر فق مدينة فييناعام 
م. ولكن هذه المؤلفات لم تلق رواجاً يذكر» وذلك نتيجة 
لخخلوها م -الألقاظ الفرية : وصغونة ‏ فهغها وعقيدها. 

ونرى كتّاب الفرس يشيرون إلى أهمية الاطلاع على الأدب العربى , 
والاقتباس من اللغة العربية » ومن هؤلاء النظامى العروضى السمرقندى » 
الذى يقول فى كتابه « جهارمقاله » أو« المقالات الأربع » ( المؤلف ى 
حدود سنة ٠مه‏ ه ) ( أن عل الكاتب أن يجعل ديدنه قراءة كلام رب 
العزة وأخبار المصطنى وآثار الصحابة وأمثال العرب » وكلات العجم . 
ومطالعة كتب السلف . والاطلاع على صحف الخلف » مثل : ترسل 
الصاحب والصابى وقابوس » ومن دواوين العرب : ديوان المتنبى 
والأبيوردى والغزى ) . 

ويقول عنص الال كد اورم ف كتابه « قابوسنامه » الذى الديدة 
ه/؛ ه ناصحاً ابنه كيلانشاه . . وزين رسالتك بالاستعارات والأمثال 
والآبات القرانية والأخبار النبوية » وإذا كانت رسالتك بالفارسية فلا 


١ 
» تكتبها بالفارسية الخالصة فإنها ليست مقبولة » وخاصة الفارسية الدرية‎ 
إذ أنها غير معروفة » . وكذلك يعيب الشاعر منوجهرى الدامغانى ( متو‎ 
, سئة 457 ه ) على أحد الشعراء عدم خبرته ودرايته بالشعر العربى‎ 
وك ترف و كا شاوه أذ قون:‎ 

ان احتكل عدر ا من دواوين اشعاء رالعرب » وأنت لا تستطيع قراءة 
ألاهبى بصحنك فاصبحين )2 , 

وهو يشير ى البيت السابق إلى مطلع معلقة عمرو بن كلثوم : 
ألاهبى بصحنك فاصبحينا ولا تبق حمون ‏ الأندرينا 

وقد ساعد على انتشار اللغة العربية ى بداية الأمر أنها أصبحت لغة 
الدولة بالإضافة إلى أنها لغة الدين » وكان على كل من يريد الوصول إلى 
منصب أو مكانة مرموقة فى السياسة أو العلم أن يتعلم العربية ويتقاها 00 
هنا اهم الفرس تعلم ذه الله 

واولة بنواقر الثاثيز العربى بعد دخول الإيرانيين قف ا أن 
كثيرين منهم بدءوا يسمون أبناءهم بأمماء عربية » كا أخذوا يلقبون 
انفسهم بالقاب عربية . وظهرت العبارات العربية منذ عام 7 ه على 
العملات البّى استعملت فى تلك البلاد » ثم ظهرت أسماء خلفاء بنى أمية 
بعد ذلك على العملات الإيرانية . 

. أصل البيت بالفارسية‎ )١( 


0 
ظلت اللغة العربية هى اللغة الأولى من الناحيتين الأدبية والعلمية 
خلال حكم الأسر الصفارية والسامائية والغزنوية . إذ نجد كثيراً من 
المؤلفات قد كتبت بالعربية » وخاصة فى العصر السامالى » ومن ذلك 
مثلاً كتاب ( مفاتيح العلوم ) لأبى عبد الله محمد بن اخهد الخوارزمى . 
وظلت العربية لغة للرسائل والديوان ى هذه العصور المذكورة » إلا اننا 
ند بعض الرسائل فى العصر الغزنوى تكتب بالفارسية أيضاً » وكانت 
هذه الرسائل تبدأ بعبارات عربية . ومعنى ذلك أن كتاب ذلك العصر 
كانوا من أصحاب اللسانين . ومن هؤلاء أبونصر محمد بن عبد الجبار 
العتى صاحب كتاب «تاريخ العينى ) وكتاب «لطايف الكتاب» وهما 
بالعربية » وكذلك ابو الفتتح البستى ( متو يبن سنتى 50١‏ » و40 ه) 
الذى كان ينشد الشعر بالعربية والفارسية . [ 
وق اريت كته انث الفارسى. باللغة العرريةة بادا كبر م بوخاضة 
تلك الكتب التى ترجمت عن العربية مثل ترجمة ١‏ تاريخ الطبرى ) 
تج مسريو ان قن للع ارقي د يراه 
يوم بعد يوم » ونلاحظ زيادة التأثير العربى بوضوح فى كتاب « تاريخ 
البييق ) . 
واحرل كقابة: اناف تفي تورك انلق القازيسية افق القضير الساتجوق 
على يد عميد الملك الكندرى الوزير السلجوق » ولكن هذا لا يمنع تأثير 
العربية فى كل ما يكتب بالفارسية » فالعربية تركت بصماتها وشاركت ى 


14 
تاد علو انه الايد رول لعل من لمكن لمن :من مرا 
وعباراتما . 

وهناك من العلاء الفرس من ألف كتباً بالفارسية فقط » وهناك أيضاً 
من ألف بالفارسية والعربية » ونذكر من القسم الثانى الشيخ الرئيس أيا 
على بن سينا الطبيب والفيلسوف والكاتب المعووف ( متوق سنة 
4 ه )ء وله شعر بالفارسية والعربية . ولا شك أن أشه ركتبه العربية 
كتابان هما : الشفاء والقانون . ومن مؤّلفاته الفارسية كتاب دانشنامة 
علانى » ورسالة در حقيقت وكيفية موجودات » ومعراجنامه وغير ذلك . 

ل افيا أبا حامد الغزالى ( المتوق سنة ه٠ه‏ ه ) » الذى يقال 
عنه إنه الفقيه الذى كان له الفضل الأول فى إنباء عصر الفلسفة فى 
الإسلام » وإقامة عصر التصوف الذى يعتير أبلغ تعبير وأوضح تحديد 
للمذهب السى الإسلامى . واهم مؤّلفاته العربية هو كتاب ١‏ إحياء علوم 
ا ) الذى اختصره بعد ذلك بالفارشية بام « كيمياى سعادت » 
أو« كيمياء السعادة ) . ومن كتبه العربية ايضا ١‏ المنقذ من الضلال ») 
و« تمافت الفلاسفة »ع وله كتاب بالفارسية باسم « نصيحة الملوك » » كا 
أن من مؤلفاته الفارسية أيضاً مجموعة من الرسائل جمعت تحت اسم 
«فضائل الانام من رسائل حجة الإسلام ) والملاحظ ان مؤلفاته العربية 
تفضل كل ما كتبه بالفارسية . 

وممن كتبوا باللغتين أيضاً أبوالفتح عمر بن إبراهيم اللخيام 


14[ 
النيسابورى » وهو من علاء وشعراء إيران الكبار فى اواخر القرن الخامس ‏ 
الهجرى وأوائل السادس (متوق سنة /ا١ه‏ ه) » ومن جملة ها ألفه ‏ 
بالعربية : رسالة فى الطبيعيات » ورسالة بى الخبر والمقايلة » ورسالة فى 
مقدارى الذهبف والفضة قُْ جلدم مركب منبا 1 ومن اثاره الفارسية كتاب 
« نوروز نأمه ) و«رسالة وجودية ) وهى الى كتنبا لهخر الملك بن نظام 
الملك الوزير. وكذلك ترجمته للخطبة الغراء لأبى على بن سينا . هذا 
بالإضافة إلى رباعياته الفارسية التى طبقت شهرتها الآفاق . 


ومن هؤلاء أيضاً نذكر نصير الدين الطوسى ( متو سنة 71/8 ه ) 
الفيلسوف الكبير»ء صاحب الاإنتاج الغزير ى الموضوعات الدينية 
والفلسفية والرياضية والمسائل المتصلة بأحكام النجوم . وأغلب مؤلفاته ‏ 
بالعربية » وأهمها كتاب. « تجريد العقائد » . ومن مؤّلفاته الفارسية : 
أخلاق ناصرى » وبيست باب در معرفت أسطرلاب » ورسالة بى 
فصل ». وزيج ايلخابى ٠‏ وتنسوق نامة ايلخالى . 

وهناك من الكتاب الفرس من ارتبطت شهرتهم باللغة العربية واداءها 
أكثر من الفارسية » ومن هؤلاء : الصاحب بن عباد (المتوق 
وم" ه)ء وعبد القاهر الجرجانى (متوق سنة ١/ا4‏ ه) » ومن أشهر. 
كتبه « دلائل الأعجاز) اسان السلاغة» » وهما فى المعالى والبيان 


١ 
وجار الله الزمخشرى ( متوق سنة 8لاه ه) وبديع الزمان الحمذالى ( متوق‎ 
.) سنة 9" ه‎ 

لكن لاذا اقتصر بعض الايرانيين على التأليف بالعربية دون 
الفارسية ؟ يرجع هذا إلى أن العربية كانت هى اللغة الأولى من الناحية 
الادبية والعلمية » وهى لغة الثقافة عموما » ”ا انها كانت اصلح من 
الفارسية فى تادية بعض الاغراض العلمية سبب الها غنية بالاصول 
وبالمشتقات الناتجحة عن هذه الأصول . ظ 

٠‏ بوك اللؤلفانك الأدنة .ها كته للقن انضا + بوم “تللق الزلفات 
كتاب «(حدائق السحر فى دقائق الشعر» لرشيد الدين الوطواط ( متوق 
سنة “لاه ه) ء وقد ألف كتابه يبن سنبى ١ههو58ه‏ هاء وطريقة 
الوطواط فى كتابه الذى يتحدث فيه عن البديع الفارسى هى أن يذكر 
الفن البديعى ثم يستشهد عليه بامثلة من القران والحديث » ثم بامثلة من 
النئر العربى فالشعر العربى © ويتبع ذلك بأمثلة من النثر الفارسبى والشعر 
الفارسى . وهذا على عكس ما حدث فق كتاب «ترجإان البلاغة» الذى 
ألفه محمد بن عمر الرادويانى فى منتصف القرن الخامس الهجرى تقريباً » 
والذى كان يعرّف الفن البديعى بالفارسية » ويستشهد عليه بأمثلة فارسية 
فق الك 

وقد جاء فى مقدمة كتاب ( المعجم ق معايير أشعار العجم ) المؤلف 
سنة 57٠‏ هاء وهوكتاب فى العروض ونقد الشعر » أن أحد الفضلاء 


6 
طلب من مؤلفه شمس قيس الرازى تأليف كتاب فى معايير أشعار العرب 
العجم » فألفه بالعربية » وكان مطولا » إذ تحدث فيه عن العروض 
والقواى فى الشعر العربى والفارسى » فاعترض عليه بعضهم بأنه لايحوز أن 
يذكر فى كتاب واحد العروض والقواق الخاصة بلغتين » كما أنه لا يجوز 
الاستشهاد بأمثلة فارسية فى كتاب عربى . بالإضافة إلى أنه لن يستفيد به 
من لا يعرف العربية » ولن يفهم شواهده الفارسية من لايعرف هذه 
اللغة . فاختصر المؤلف كتابه » وخصصه لعروض الفارسية وقوافيها 
ومحسناتها » وكتبه بالفارسية . ويبدو أنه ضم كل ما يتصل بالعربية ى 
كتاب اخرع وأطلق على الاول اسم 0 ا معجم ق معابير اشعار العجم 1 
وأطلق على الثالى اسم « المعجم قْ فعا نور اشنا و العرت ( الأول موجود 
ين أبدينا » فى حين فقد الكتاب الثانى . 
ويرى بعض الكتاب أن التأليف باللغة الفارسية مما يستحق 
الاعتذارء ويتطلب ذكر الأسباب المقنعة للإقدام على هذا العمل . 
ومن ذلك ماجاء ى مقدمة كتاب (كليلة ودمنة » الذى ترجمه 
أبوالمعالى نصر الله بن محمد بن عبد الحميد الكاتب لبهرامشاه الغزنوى 
(سنة ١له-8م:5ه‏ ه)2 من أنه نقل هذا الكتاب الى الفارسية لأنه 
لم يعد للناس رغبة فى مطالعة الكتب العربية » ولذلك ظلت تلك الحكم 
والمواعظ مهجورة » فاراد المترجم ان ينقلها إلى الفارسية مزينا إياها 
بالآيات والأمثال » حتى يحبى هذا الكتاب الذى مات منذ مئات من 


"١ 
. السئين » وحتى لا بحرم الناس من فوائده‎ 

ومن مظاهر تأثير اللغة العربية فى اللغة الفارسية ذكر الجمل والعبارات 
العربية بين العبارات الفارسية » وخاصة جمل الدعاء . وذكر التواريخ 
باللغة العربية دون الفارسية . ا أخذوا يذكرون آيات من القران وبعض 
الأحافيك: والأنهان العوية :فى الزلقات: الفا ري :. 

ولم يكتف الفرس بذلك بل أخذوا يقدمون مؤلفاتهم الفارسية 
بمقدمات عربية تبدأً محمد الله ومدح الرسول وأهله » وتحتم بذكر اسم 
الأمير أو الحاكم الذى قدم إليه الكتاب . ونراهم يذكرون عناوين فصول 
بعض كتبهم باللغة العربية ايضا . 

ومن يطالع أسماء بعض الكتب الفارسية يخيل إليه أنه أمام كتب 
غرئة ذلك لأن أسنافها غرية كال مد + ذكرة الأولاء وراد 
المسافرين » جامع التواريخ » لباب الألباب » وغير ذلك ولكنه عندما 
يطالع مابها جد انه فارسبى خالص . 

ومن الفنون الشعرية الى ظهرت نتيجة التاثير العربى : الملمع 
والترجمة . 

7 الفن الأول فهو من الفئون الشعرية الى كيك على اللغتين » 
ويكون بنظم مصراع عربى وآخر فارسى » ويجورٌ أن يكون بيت عربيًا وآخر 
فاضا 4 اوفك عر بيت والخرون فارسين اوضلة انالك عرنة .ونيدة 
اناك فارسة :+ وفك أنها سعدى الشيرازى شاعر القرن السابع الهجرى 


رم 
قصائد ملمعة بأكملها » وجعل التلميع فى شطر بعد شطر » أوبيت بعد 
آخرء أوبيت بعد بيتين . هذا بالإضافة إلى أنه نظم شعرا باللغة العربية 
فى قصائد مستقلة » وأهم قصائده تلك القصيدة التى يبكى فيها على 
بغداد وما أصابها على يد التتار وتقع ف اثنين وتسعين بيتاً » ومطلعها : 
حبست بجحفنى المدامع لا نجرى فلا طغى الماء استطال على السكر 

ولااشك أن شتعرسيعداى القارمى: افضل تكثير من شغره العرنئ الذئ 
تعوزه الاجادة فى كثير من الأحيان . 

ونذكر أيضاً الشاعر حافظ الشيرازى وهو من أعظم الشعراء الغنائيين 
لدى الفرس . وقد نظم غزليات ملمعة محتوى على ابيات عربية 
وفارسية . ومن ذلك الغزلية البى تبدا بالمصراع التالى : 

ألا 5 اها الساق أدر 0 وناوها) . 

وتنتبى بهذا المصراع العربى أيضاً : «متى ما تلق من تبوى دع الدنيا 
وأهملها » . 00 

والتلميع لا يكون فى الشعر فقط كا يظن بعضهم » ولكنه يكون ى 
النثر أيضاً » فاستخدام جمل أو عبارات عربية فى النثر الفارسى هو تلميع 
ايها , 

أما الفن الثانى فهو الترجمة » وقد ظهر هذا الفن أيضاً معتمداً على 
اللغتين » ويكون بنقل أبيات من العربية إلى الفارسية شعراً » أو 
العكسن . وهناك أمثلة كثيرة لترجمة الشعر الفارسى إلى شعر غربى. + ومن 


ع ظ 
ذلك ما ذكره محمد عوفٍ فى كتابه «لباب الألباب» إذ قال إن بديع 
الزمان الهمذانى قد ترحم أبياتاً لمنطتى الرازى الشاعر الفارسى (متوى ى 
النصف الثانى من القرن الرابع المحجرى) وترجمة الأبيات هى7' 
سرقت هن) طرته ‏ شعرة حين غدا بمشطها بالمشاط 
ثم تدلجت ‏ بها مثقلاً تدلج الل بحب الحناط 
قال أبى من ولدى منكّا كلاكا يدخل سم الخياط 
وكذلك أبيات لأبى شكور البلخى ترجمها إلى العربية أبو الفتح 


البستى وهو من أصحاب اللسانين » وله شعر بالعربية والفارسية » هذه 
الأمانة 0 1 


رميتك عن حكم القضاء بنظرة ومالى عن حكم القصاص مناص 
فلا جرحت الخد منكم بمقلى جرحت فؤادى والخروح قصاص 
ويضاف إلى كل هذا تلك الأفكار والمضامين العربية التّى دخلت 


: الأبيات الفارسية هى‎ )١( 


يك موى2 بدزديدم أزدوزلفت ١١‏ جون زلف زدى أى صلم بشأنه 
جونانش )) بسختى | همى | كشيدم جون موركه كندم كشد بحانه 
باموى حانه شدم ندر كفت منصور كدا 5-5-5 ل دوكاتة 


(؟) الأبيات الفارسية هى : 
ازدور ‏ بديدار تواندر نكرستم بحروح شد أن جهره برحسن وملاحت 


وزغمزه توخحسته شد ازرده دل من وين حكم قضائيست جراحت يجراحت 


>” 

الفارسية عن طريق اللغة العربية وآدابها » ومن ذلك مثلاً أسماء كثير من 

العرب الذين اشتهروا بصفات معينة كحاتم الطالى وشهرته بالكرم » وليل 

والمجنون وشهرته) بالحب » ويوسف وزليخا وقصتهما التّى وردت فى القران 

الكريم . وغير ذلك من الموضوعات الى تأثر بها الفرس ى شعرهم 
ونئرهم ٠‏ والتى نظموا حوها كثيراً من منظوماتهم وقصائدهم . 


الكلات العربية فى الفارسية : 
هناك عوامل كثيرة ساعدت على دخول هذا العدد الكبير من الكليات 
العربية ى الفارسية » وأول هذه العوامل هو ترك الدين القديم والدخول 
ف الدين الاسلامى » مما أدى إلى انتشار نفوذ اللغة العربية وثقافتها فى 
إيران . ومن أهم مظاهر هذا النفوذ أن الإيرانيين تركوا المخط البهلوى 
القديم المعقد إلى الخط العربى الذى وجدوه أيسر فى الكتابة وأوضح . 
من عيوب الخط البهلوى انه كان يعبر عن اصوات كثيرة حرف واحد » 
كوجود حرف واحد للنون والواو والراء » مما يوقع القارئ فى اللبس . وقد 
سهلت الكتابة بالحروف العربية انتقال كثير من الكلات العربية إلى 
الفارسية الإسلامية المكتوبة بهذه الحروف » كا شجعهم ذلك على قراءة 
المؤلفات العربية والاطلاع على الادب العربى شعره ونثره . 


ومن ذلك ايضا أن الايرانيين قد وجدوا أن الكيات العربية كانت فى 
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بعض الأحيان أسهل بكثير من الكلات الفارسية القديمة » كا أنهم 
استعملوا بعض المصطلحات والمفردات التى لم بحدوا مقابلا لها فى لغتهم . 
واهم انواع هذه المصطلحات تلك البى تعبر عن المفاهيم الجديدة الى 

م يسبق لحا مثيل ف القتهم . 

والمعروف أن الفرس تركوا. لغتهم لا يكتبون ولد ينظمون بها لفترة 
تجاوزت القرنين » مما جعلهم ينسون كثيرا من الألفاظ والكلات : 
فأخذت تحل محلها كلات عربية » وكان هذا من الأسباب البى ساعدت 
أيضاً على دخول كثير من الألفاظ العربية فى الفارسية . ولكاهم عندما 
اضطروا بعد ذلك للكتابة بالفارسية » كان عليهم أن يتذكروا كثيراً من 
تلك الكيات الفارسيةٌ المهجورة ويجددوا استعال بعضها والاستفادة 
منها . ولا ننسى أن نقول أيضاً إن أوائل كتّاب الفارسية الحديثة كانوا من 
أصحاب اللسانين » وهذا فى حد ذاته يوضح لنا مدى تأثر الفارسية 
بالعربية وثقافتها » إذ نقل هؤلاء كثيرا من المفردات والمصطلحات » 
وكذلك الأفكار والمضامين التى عرفوها وأجادوها من العربية إلى 
الفارسية » ونظم بعضهم الشعر باللغتين » كا ألف بعضهم الآخر الكثير 
من الكتب باللغتين . ولم يقتصر التأثير على انتقال المفردات بل تعداه 
افيا ان تاخبرقواعف اللقة اللورية ف 'قواطت القارسة تويعلتهة ا و بعد 
ذائه شيعا ارا ع اذ هن الثادر أ نار قواغد لغة'ق قواعن لكة اشر مقا 
حدث بالنسبة للعربية والفارسية . 


”7 
وقد ساعدت ترجمة بعض الكتب العربية إلى الفارسية على انتقال 

جموعة كبيرة من هذه الكايات إلى الفارسية » ونحن نللاحظ عل مثل 
هذه الكتب كثرة المفردات العربية فيها بالنسبة لغيرها من الكتب المؤلفة 


لم يكن الذوق الأدبى يرضى مطلقاً أن تقدم له الفارسية خالصة . 
فقد كان من المقبول لدى الفرس قراءة المؤلفات الفارسية الممتزجة 
بالمفردات العربية » والتى يحد فيها القارئ الطابع الدينى من ذكر للايات 
القراثية والأحاديث النبوية والأمثال العربية . ومن أبرز الأمثلة على هذا 
ترجمة كتاب «كليلة ودمنة» الى قام بها أبو المعالى نصر الله بأمر بهرامشاه 
الغزنوى ق سنة 8ه ه . 


ومن الأسباب التّى ساعدت على رواج اللغة العربية ودخول ألفاظ 
عربية كثيرة فى الفارسية » وخاصة فى. العصور المتاخرة » ذلك الاهدّام 
الشديد با محسنات اللفظية . والتّى كانت تحتاج إلى مفردات كثيرة . 
ولم يحد الكتاب والشعراء بدا من الاستعانة بالعربية وهى بحر زاخر 
بالمفردات والمشتققات . لكى يتمكنوا من إظهار براعتهم فى محال تلك 
الفنون البدبعية . وقد نظم بعض الشعراء الفرس قصائد بديعية » وهى 
ما تسمى بالبديعيات » يتك الشاغر فى كل بيك من ينانا فنا مخ فنون 
البديع المختلفة . ومن هؤلاء قوامى الكنجوى شاعر القرن السادس الهجرى 
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وقصيدته الى يصل عدد أبياتها إلى مائة بيت والتى تعرف باسم « بدايع 
الاسحار ق صنايع الاشعار) . 

وجدير بالذكر ايضا ان نقول إن اللغة العربية كانت لغة الثقافة عل 
لاق ترون كيلع ها جلو حل لان كل بون بوي رقا فكي : 
وهذا جعلها موضع اقتباس من حيث المفردات والقواعد . بل لقد تكلف 
كثير من الكتاب والشعراء ى استعال العربية ؛ اذ الدمخ لف ف إنتاجهم 
الأدلى الكيات العربية المهجورة » ومن ذلك ما نراه مغل احدى 
قصائد الشاعر منوجهرى الدامغانى » وقد وضعها شمس قيس الرازى قف 
فصل المكلف » وعاب. على الشاعر استخدامه للكلات العربية التّى 
لا يستعملها الفرس ى كلامهم . 

وقد وصل حد اللإفراط ى مم الكلمات الي الى أننا عندما 
نطالع بعض الكتب الفارسية المتأخرة » نجدها تغص بالكلات العربية 
وربما لانجحد فيها من الفارسية سوى ى الروابط والقيود . 

والآن وق عصرنا الحاضر»ء فإن كثيراً من الكيات العربية المستعملة 
يصعب الحصول على مرادف لما فى الفارسية » أو أصبح مرادفها يورا 
لا يستعمل مثل : كتاب . وتاثير » وإحساسات » وحج ». ممنارة , 
وخليفة » وأمين » وامانت » وشعر. . إلخ » بل نرى الفرس يستعملون 
كلات وعبارات عربية يمكن الاستعاضة عنها بكلات فارسية » 
مثل «٠:‏ لعل ») بدلا م وشايد» » و«كأن لم يكن » دلا فيج «نابودشد») 


5-00 
وقرذلاف :ا عد ف الفارسية أيقا مقر الس عاك التريية اصياة : 
عن العربية . ومن أمثلة ذلك قوهم : «دختررز) وهو ترجمة «ابنة 
العنن ) أى الخمر» و«داستان زدن) وهو ترجمة «ضرب المثل») , 
وديكانة زمانه ) وهو ترجمة « وحيد العصر» » و بنابراين ) وهو ترجمة 
«بناء على هذا) . ظ 
ويشاهد الدارس للغة الفارسية كيرا من المصطلحات العربية التى 
صاغها الفرس لأنفسهم فى مقابل بعض المصطلحات الحديثة 
أو الأتزاعات الديلاة ولا يوعد لا مقت" ف العردية © .ومفال»ذللك 
قونهم : «ذوحياتين» . وهذا المصطلح يطلق على الحيوانات التى تعيش 
فى الماء وعلى اليابسة كالضفادع مثلاً . وقوهم « تحت اللفظى» ويعنون به 
الترجمة الحرفية . وقوهم «من البدو إلى الكت ) أى من البداية إلى النهاية'. 
«وعكاس » بمعنى مصورء و(«عكاسبى» بمعنى التصوير» وغير ذلك . 
ونجد أيضاً تعبيرات قى الفارسية تستعمل اليوم » وهى تتساوى ىق 
معناها مع ما نقوله فى العربية » كقوهم : (بديدة حسرت بيجيزى 
نكريستن؛ بمعنى : النظر إلى الشىء بعين الحسرة » أو قوهم : «مثل سابه 
كسى راتعقب كردن» أى : تعقب الشخص كظله » أوقوهم : 
«أميدش برباد رفت» أى : ذهبت آماله أدراج الرياح . 
وما زالت العربية تساهم ف انشاء المصطلحات الجديدة ى الفارسية 
برغم وجود الرغبة لدى الإيرانين فى تكوينها من أجزاء فارسية خالصة » 


57 
وذلك كا يحدث مثلاً فى مصطلحات عل اللغة » فهم يستعملون كلمة 
ودلالت ») فى مقابل دوناهءندع51 وكلمة «غنه» فى مقابل ١12521‏ وكلمة 
«تضادم اق مقابل )5هئ000) » وكلمة ١‏ تركيى ) ىق معابل عناعط )زع » 
وعبارة٠‏ «ابدال صوق )ا ق مقا بل5]0122600طه1' لدعاعه1مصمطط 

وهكذا . ْ 

وقد قام بعض الباحثين بعمل إحصائيات على بعض النصوص 
الأدبية القديمة والحديثة » لكى يتيين نسبة استعال المفردات العربية إلى 
الفارسية » فوجد أن فى الصفحة الأولى من كتاب « تاريخ البييق) 
استخدم الكاتب ٠١8‏ كلات عربية من ١55‏ كلمة » وق الصفحة 
الأولى من كتاب « قابوسنامه » استخدم المؤلف ١8‏ كلمة عربية من حوالى 
٠‏ كلمة » وق الصفحة الأولى من كتاب «سياستنامه ) استخدم 
الكاتب /اكلمة عربية من حوالى ٠٠١‏ كلمة » وفى كتاب «كلستان) 
لسعدى الشيرازى يوجد أكثر من 45 بيتاً من الشعر العربى وأكثر من 
ه" عبارة عربية بين آية وحديث ومثل . وف الغزلية الأولى للشاعر حافظ 
الشيرازى 78 كلمة عربية من ١١7‏ كلمة لزيا هذا بالإضافة إلى 
المصراعين الأول والأخير منها وهما بالعربية . ىا ذكر أنه أحصى فى قطعة 
من خطب الشاهنشاه 57 كلمة عربية من حوالى ١٠١٠١‏ كلمة اشتملت 
عم ده القتلطة. . 

وتتخخلض. بخ ذلك أن تنسية المقرذات العزبية ف “اللغة الفارسة 


ا 
كبيرة جداً وهى تشارك مشاركة فعالة فى كل مايكتب أوينظم » 
ولا يمكن الاستغناء عنبا » فقد أصبحت جزءا لا يتجزأ من هذه اللغة . 
وأعتقد أن الدعوة إلى ترك الكلات العربية كلها وإحلال كليات 
فارسية محلها دعوة مستحيلة التحقيق » ذلك أن مثل هذه الكيات قد 
استقرت ق الفارسية منذ زمن بعيد » بل إن بعض المصطلحات المركبة 
ع عوك عرينة لا ل لا مود فى العريية 8 8ك ناى اقيق هق راع 
الفرس ٠‏ وهى بذلك لا تعد عربية إلا من ناحية الأصل ولكاها فارسية 
من ناحية الاستعال . ثفن منا يستعمل اصطلاح « خلع سلاح ) ل ف 
ونزع السلاح» » اومن يستعمل اصطلاح «يين المللى» بدلا من 
دولى» ؟ إنها مصطلحات فارسية لا تتصل بالعربية إلا من ناحية الأصل 
كا قلنا . 
ونطالع اليوم يين اين والآخر محاولات لإيحاد مقابل فارسى لبعض 
الكمات العربية وهى محاولات قد تكؤن ناجحة من حيث تكوين المقابل 
الفارسى وتركيبه » ولكنى أعتقد أنه من الصعب أن تطغى مثل هذه 
المطلحات اللدردة ستهولة او بسرعة على الكلات العربية » ولايكى 
أن تظهر مثل هذه المصطلحات فى كتاب واحدأو مقالة واحدة » بل لابد 
من تعميمها فى وسائل النشر والإعلام الحتلفة حتى تشيع بين الناس إن 
قد رلما ذلك . وبرغمان اللغة التركية قد قطعت شوطا كبيرا فى هذا المحال 
إلا أننا لا نستطيع أن نقول إنها تخلصت تماماً من الكلات العربية » بل 


نظ 
لا نستطيع أن نقول إنها حت الجزء الأكبر من المفردات العربية المستعملة 
فيها . ولا ضيرى ان يحاول اهل كل لغة تنقية لغتهم من المفردات الدخيلة 
فيبا » وهذا ما نحاوله نحن ى العربية » خاصة ى مواجهة ذلك السيل 
الجارف من المصطلحات الحديثة التى تفد إلينا من البلدان الأجنبية . 
وأرى أن خلق ألفاظ جديدة ف اللغة الفارسية ى مقابل المصطلحات 
والألفاظ التى تفد إليها فى عصرنا الحاضر أجدى من محاولة إبدال الكلمات 
العربية المستقرة ى الفارسية بكلات فارسية أصيلة . فستظل المفردات 
العربية موجودة ى الفارسية » وستظل تشارك ف بناء هذه اللغة إلى الأبد. 
أما عن أنواع الكلات العربية التّى تستخدمها الفارسية » فهى 
تستخدم الأسناء هذا ماكفة + :سيرت + .تفرية 4 :وول تكرن الأسراء 
مجموعة أو مثناة مثل : طرفين » محلسين » نحوين » مشكلات » علاء . 
ووالاخظ ان افوس حنيعون اانا يمشن الأساء الغرية المتموعة اضيا : 
بعلامات جمع فارسية مثل : حبوبات » أطرافها » أقطارها . فى حين 
أن هذه الكلات : حبوب » اطراف ٠‏ أقطارء مجموعة أصلاً ى 
العربية » ولكنهم يضيفون إليها علامات الجمع الفارسية» (ها - أن) . 
3 تستخدم الفارسية ايضا الصفات العربية مثل : اثر عميق » استاذ 
محبوب . وتستعمل الصفات مؤنثة أو مذكرة برعم أن مطابقة الصفة 
التوضوت :ف .ععية : النل كين الما نيك انمهنت:- موجوةة اق القاوسة: 
فيقولون : مواد أولية » وزارت خارجه. وتستعين الفارسية ببعض 


ا 


ور 
الحروف العربية كذلك مثل : أماء إلا ء» بل » لككن . . إلخ . وقد 
استخدمت قواعد اللغة العربية فى الفارسية سواء مع الكيات والعبارات 
العربية التى دخلت فى الفارسية » أومع الككبات والعبارات الفارسية 
نفسها . وبرغم أن لكل لغة من اللغتين قواعدها الخاصة بها » وبرغم 
اختلاف أصل كل منها » فقد تأثرت الفارسية بقواعد العربية نتيجة 
اختلاطها بها » ودخول الكثير من المفردات والتراكيب العربية فيها . 
والمعروف أن الكليات العربية التى دخلت الفارسية كانت تخضع فى البداية 
لقواعد الفارسية » إلا أنها سرعان ما أحذت تخضع لقواعد العربية » 
ومن ذلك النسبة والتثنية والجمع والتنوين ومطابقة الصفة للموصوف » 
فالنسبة كقوهم مانوى نسبة إلى مانى » ودهلوى نسبة إلى دهلى . وتدسب 
الكلات العربية المستعملة فى الفارسية كيا فى العربية . أما التثنية فلا توجد 
ضيطة خاضة: نا “ق- الفارسية 6 .ولكننا احدتيا عن - الغرية :: غين أن 
الكلات العربية المستعملة فى الفارسية تأقى أحياناً مثناة فى حالة النصب 
االو مقر دج لين :رقاو مزتاقرا انان فى حالة الرفع مثل : 
توأمان » فرقدان . أما الجمع فقد استخدمت الجموع العربية فى الفارسية 
كقولهم : صادرات » روحانيين» ساكنين » معلمين» بساتين , 
ميادين . إلا أنبم سمعورة الكلاشه الفزية العنانا بعلامات الجمع 
الفارسية كقوهم : عاشقان (عشاق) » واعظان (وعاظ ) وهكذا . 
وأما التنوين فلا وجود له أصلا فى الفارسية » وإنما يستعمل فى الككمات 


م 
المأخوذة عن العربية » ونلاحظ وجود مثل هذه الكلات المنونة فى أقدم 
المؤلفات الفارسية » ولكنها كانت قليلة فى بداية الأمر ثم كثرت بعد ذلك 

منذ القرن السادس الهجرى ٠‏ وما تلاه . كقوهم : عجالتاً » مشافهة ؛ 
ايبارا 4 أصتلا 0 مستقيما + السقالة . بل لقد استخدم الفرس بعض 
الكلات التى لا تقبل التنوين فى العربية منونة . مثل : أكثراً » أقلاً : 
ونونوا كذلك بعض الكلات الفارسية على الطريقة العربية . ولا ننسى أن 
نقول أيضاً إن الأعداد الترتيبية العربية تستخدم منونة فى الفارسية على أنها 
قيود ترتيب مثل : اولا » ثانيا . وتستخدم بدون التنوين على انها صفة 
كقولهم : روز أول (اليوم الأول) مرحلة ثانى (المرحلة الثائية) . أما عن 
مطابقة الصفة للموصوف سواء فى التذكير اوالتانيث او الإفراد ا والجمع 
فهذا غير موجود فى الفارسية » غير أن هذه المطابقة قد ظهرت ١‏ 
العبارات العربية المستعملة ى الفارسية منذ القرن السادس تقر 
كقولهم : صفات حميدة » نتايج حاصلة » أكابر رجال » 58 
قاهرة » زوجه شريفة . 

ويضاف إلى هذا كله أنهم أخذوا يأتون بالفعل ى أول الجملة 

الفعلية » والمعروف أن الجملة الفارسية تنتبى بالفعل ونا دزا بها يأق 
الفعل فى أول الحملة إلا فى أفعال السؤال والقول والأمر والاجابة » غير 
أننا رأينا بعض كتاب الفرس منذ القرن الخامس الهجرى يبدءون بعض 
الخمل «الفعل. تقليدا للتجملة: العرية., 


التغييرات التى تطرأ على الكلات العربية المستعملة فى الفارسية : 

من الطبيعى أن أى لغة تقتبس مفردات من لغة أخرى » أن تخضعها 
كلها 2 0 الصوتية ؛ حتى تتلاءم مع مفردات اللغة 
الأصلية : وتصبح جزءاً من هذه اللغة. وقد حدث هذا مثلاً مع 
الكلات الفارسية الى دخلت العربية فغيرت فيها بعض الحروف ء 
وأخضعتها لقواعد الصرف العربى » حتّى أنها بعدت عن أصلها فى كثير 
من الأحيان » وأصبح من الصعب معرفة ذلك الأصل إلا بالدراسة 
وتتبع تطور الكيات . / 

بدّل العرب حرف الباء المثلثة أوالثقيلة مثلا إلى باء خفيفة » والكاف 
الفارسية إلى جيم عربية أوقاف أوغين » وكان هذا من الضرورات التّى 
فرضتها القوانين الصوتية للغة العربية على ما اقتبسته من مفردات فارسية . 

وهكذا كان الحال بالنسبة للمفردات العربية اليى دخلت الفارسية » 
إذ خضعت لكثير من القواعد الصوتية الخاصة بالفارسية » ولم يقتصر 
الام عل للق جل "داف إلى كفوراك حعدقف ف الف ارقا »ونب ان 
نشير هنا أيضاً إلى أن الفرس لا يراعون مخارج بعض الحروف العربية 
المستعملة فى لغنهم ؛ فثلا ينطقون الثاء والصاد كالسين » وينطقون الذال 
والضاد والظاء كالزاى » وينطقون الطاء كالتاء . هذا بالإضافة إلى انهم 
ينطقون حرف القاف كالغين » وحرف العين كالهمزة » وحرف الحاء 
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كالماء » وحرف الوا وكحرف (97» فى اللغات الأوربية أحياناً . كل هذا 
يدحل بطبيعة الحال فى الاختلافات الصوتية الى تطرأ على الكلمات 
العربية الدخيلة فى الفارسية ‏ بمعنى أن الكلات العربية إذا سمعتها أحياناً 
من الرجل الإإيرانى لا تفهمها إلا إذا كنت على عم بذلك التغير الذى 
يطرأ على مخارج الحروف عند نطقهم للا . فإذا سمع عربى بال يقول 
مثلاً كلمة «تبأ» » فإنه لا يمكن أن يتصور أنها هى كلمة « طبع » العربية 

بعد أن خضعت لطريقة النطق الفارسية للحروف العربية » وهكذا . 
ويمكننا أن نجمل التغييرات التى طرأت على الكلبات العربية المستعملة 
قْ الفارسية فا يلى : 

١‏ - تغييرات فى نطق الكلات : ويكون ذلك عن طريق تغيير 
الحركات مثل : شفقت ومتواضع البى تنطق شفقت ومتواضع أو مثل : 
رزباب ومعدن ومتداول الى تنطق : ريات ومعدن ومتداول . وهناك 
كات عربية لها نطقان صحيحان أوأكثر» ويشيع استعال أحد هذين 
النطقين فى الفارسية عن الآخرء ومثال ذلك : جهاز وجهازء خفية 
وخفية . وبعض هذه الكلات العربية من هذا النوع اسل بأى نطق 
لها فى العربية » ولكنها تنطق بنطق خاص فق الفارسية » ومثال ذلك : 
الكل ولكد. فق العررية :ف القن امنظق وى الفاوسلة لكل 
كا يحذف التنوين أيضاً من بعض الكلات العربية المستعملة فى الفارسية » 
ومثال ذلك قوهم : وصاف) بدلا من و(صافبي)ء و«أبدا» بدلاً من 


يض 

(أبداع » وراصلا) بدلا من «أصلا ) » وهكذا. 

وقن كو افقبين اطق لكلا نع حون عرق تنبب ايوق يق تنك 
أوزيادة أوتبديل » ومثال الحذف ما يحدث بالنسبة للحرف المشدد مثل 
كلمة «ماليّات» التى تنطق بدون تشديد » و«طبيعى» التى تنطق بدون 
تشديد ا » «وأعضاء) الى تنطق بدون الهمزة الأخيرة «أعضا» ء 
و«أبوعلى» الى تنطق « بوعلى » بمحذف المهمزة .: و«مداوا) 0 من 
«ومداواة» نحذف التاء المربوطة . وقد نحذف عدة حروف فى وقت واحد 
مثل قوهم «واسطة عقد ») بدلا من «واسطة العقد» . ومثال الزيادة ف 
الحروف أن تشدد بعض حروف الككيات العربية سين الست فده 
أصل ف العربية مثل قوهم «كراهيت ) يدلا من ( كراهية ) . أو تزاد 
بعض الحروف مثل قوهم «خالو) بدلا من «خال» » ويدخل ى هذا 
الباب أيضاً إضافة السوابق واللواحق الفارسية إلى الكلات العربية . 

ومثال التبديل قوهم «ليكن ) بدلاً من ولكن » فبدلت الألف إلى 
باء , أو «سليح » بدلا من «سلاح ) » او«جزو» بدلا من «جزء)ء 
أو«مايل) بدلاً من «مائل) . 

وقد تحدث الزيادة والتبديل فى وقت واحد مثل «كراء » :التّى صارت 
ف الفازسية وكراية» 2 امداق دك حلاف وعدي فى ان بواعيد ابفاً 
مثل «مراء » الى اعيدة فق الفارسية «مرى) » ويحدث أجانا قيرف 
الحرف وال حركة 57 مثل «هديه) بدلا «ومن) (هدية). 
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؟ - تغييرات فى معانى الكلات : تستعمل الفارسية بعض الكليات 
العربية ولكن بمعان نختلف عن العانى الى تستعمل بها فى العربية » 
إذقخصص الترس: هذاه الكزات عاق معنة اسطلحرا علي .ومثال 
ذلك كلمة «رعناء» وهى تعنى فى العربية المرأة الحمقاء أوالموجاء فى 
منطقها . وتعنى فى الفارسية المرأة الحذابة الجميلة المنظر والمديدة القوام . 
وكلمة «الملة» وتعننى فى العربية الشريعة والدين » وتعنى فى الفارسية 
الشعب . وكلمة «كثيف» وتعنى فى العربية غليظ أوكثيرء» وهى ى 
الفارسية بمعنى قذر » و«كثافت» بمعنى قذارة . وكلمة « حرف» الى تعنى 
فى الفارسية الكلام . وكلمة «تسبيح » وتعنى فى العربية ذكر الله وقول 
سبحان الله » أما فى الفارسية فتطلق على السبحة وهى آداة التسبيح . 
م - تغييرات فى النطق والمعنى : أحياناً يتغير نطق الكلمة العربية 
ومعناها فى ان واحد عند استعاطا فى الفارسية ؛ ومثال ذلك كلمة 
«(مصاف» » وهى ق العربية مشددة «مصاف)»ء كا ا جمع 
«مَصَفْ» أى موضع الصف آثناء الحرب » ولكن مصافى الفارسية تعنى 
.لجرب نفسها » ومنها صيغ المصدر «مصاف كردن ع ان محارب ») . 
وكذلك كلمة « تماشا) وهى ىق الأصل « تماشبى » اى الذهاب والإياب » 
وتعنى فى الفارسية الان : التفرج والتطلع إلى الشىء » وقد اشتق منها 

كلمة «١‏ تماشا خانة» اى المسرح . 
؛ - تغييرات فى الشكل والإملاء : تأثرت الكبات العربية التى 


م 
دخلت الفارسية بطريقة الكتابة الفارسية » ومن ذلك أن التاء المربوطة 
ذا كانت ملفوظة غادة عاكتى مفترحة فى الفارسية فل : اراد 
رحمة » مراجعة » التّى تكتب قى الفارسية : إرادت » رحمت » 
مراجعت . ويستثنى من هذه القاعدة بعض الكلات مثل : زكاة 
وصلاة . ظ 
ومن ذلك أيضاً كتابة الألف بدلاً من الياء » مثل قوهم : 
مبتلاً » بدلاً من مبتلى » أعلى فى الكتابة العربية وربما كتبت على هذه 
الصورة تبعاً للنطق . كا يكتب تنوين النصب فى الكلات المنتبية بتاء 
مربوطة أوهمزة كا يل : استننائا » حقيقتا » طبيعتاً » جزئا . 

ولا يعنى هذا أن مثل هذه الكلات المذكورة لا تكتب إلا بهذه 
الصورة » فأحياناً تكتب بصورتها الأصلية كما فى العربية تماماً . 


تاثير اللغة الفارسية فى اللغة العربية 


ساعد الاختلاط والامتزاج بين العرب والفرس بعد الإسلام على تأثر 
لغة كل منهم بلغة الآخرء والواضح أن اللغة العربية قد أثرت تأثيرا كبيرا 
ف الفارسية على نحو جعلها المبل الوحيد الذى تنهل منه الفارسية بعد 
الإسلام . ولم يقتصر التأثير العربى عند حد المفردات والمصطلحات بل 
تعداه . أيضا إلى التأثير من ناحية النحو العربى . 

ولا يستطيع أحد أن ينكر أن التأثير لم يكن من جانب واحد ؛ فيا 
لاشك فيه أن العربية قد تأثرت أيضاً بالفارسية » ولم يكن ذلك بعد 
الإسلام فحسب » بل كان قبل ظهور الإسلام ؛ إذكانت هناك 
علاقات وروابط سياسية وتجارية يحدثنا عنها التاريخ بين العرب 
والفرس » ومن أقدم الكلمات الفارسية التى دخلت العربية كلمة «ورد) 
وه لذ اتظاقد عن الرريدة اللتمرافيه برقال ذا الغرفي اختروها: ميد 
العصر الساسالى » وأصل هذه الكلمة فى اللغة الأفستية «ورذ) » وغير 
ذلك من الكلات الى جاء بعضها فى القران الكريم . 

ومن الواضح أن مثل هذه الكلات كانت معروفة لدى العرب منذ 
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ا؛ 
وقت طويل » حتّى أنها عندما جاءت فى القرآن الكريم » فهمها العرب 
وأدركوا معانيها . ومثال ذلك : إستبرق وهى معرب إستبرك » وإبريق 
وهى معرب «آب ريز) » وكنز وهى معرب كنج » وسجيل وهى معرب 

وقد اختلق كثير من العلاء والفقهاء حول هذه الألفاظ قدعاً » وذكر 
لنا الجواليتى فى كتابه « المعرب » أن بعضهم قال بأن كتاب الله تعالى ليس 
فيه ثىء من غير العربية واحتجوا بقوله تعالى : (إنا جعلناه قرانا عربيا 
لعلكم تعقلون» . وادعى فرق اخضن أن بعض الكلات مثل - سجيل 
والمشكاة والبم والطور وأباريق وإستبرق » من غير لسان العرب . ويوفق 
الحواليق بين هذين الرأين » فيرى أن هذه الحروف كانت بغير لسان 
العرب فى الأصل » ثم لفظت بها العرب بالسنتها » فعربتها » فصارت 
عربية بتعريبها إياها » فهى عربية فى هذه الحال » أعجمية الأصل . 
وهذا القول يصدق الفريقين جميعاً . 

وهذا رأى صائب إلى حد بعيد ؛ ذلك أن الألفاظ عندما تنتقل من 
لغة إلى لغة أخرى » وتخضع لشىء من التغيير طبقاً للخصائص الصوتية 
للغة أخرى » إنما تصبح كأى كلمة من الكلات: الأصلبة قى: اللغة 
المستعيرة » وهذا هو ما حدث بالنسبة للكلات الفارسية التّى دخلت 
العربية » والبّى تصرف فيها العرب تصرفات كثيرة أبعدت معظمها عن 
صورتها الأصلية » حتى أنه بات من الصعب على كثير من الباحثين 


>5 
المدققين الوصول إلى أصول كثير من تلك الككلات المقتبسة من الفارسية » 
فى حين يسهل على الباحث معرفة الألفاظ العربية المستعملة فى الفارسية 
ذو عناء أو (مففة . 
والقارئ للشعر الجاهلى يستطيع ملاحظة بعض الألفاظ الفارسية 
المستخدمة فيه » ومن ذلك مثلاً كلمة ادي » ومعناها » القز 
الأبيض » وما يحرى محراه. فى البياض والنعومة . وقد جاءت فى شعر 
لامرئغ القيس إذ قال : ظ 
فظل العذارى يرئمين بلحمها ١‏ وشحم كهداب الدمقس المفتل 
وكذلك كلمة «القيروان» واصلها فى الفارسية «كاروان» البّى جاءت 
أيضاً فى شعر لامرئ القيس : 
وتبصارة:. لالع روات ٠‏ كان أنزاية الال 
وكلمة ١‏ الِهُرِبدٌ» » وجمعها المرابذة والطرابذ » وهم خدم النار» 
وقيل حكام المجوس الذين يصلون بهم . وجاءت فى شعر لامرئ القيس 
يقول فيه : 
إذا زاعه من جانبيه كليهم| 2 مشى الحربذى ى دفه ثم فرفر 
ويقول جرير مستخدماً نفس هذه الكلمة : 
بمشبى بها البقرٌ الموشىّ أكرعةُ 2 مشى الحرابذ حجوا بيعة الزون 
واستخدم الأعثشى وكلمة» «البربط ) » وهى اله :عموسقية شيث 
عدن الكل ع لذن « بر» فى الفارسية بمعنى صدر . وايضا كلمة « الصنج ») 


3 
وهى الة موسيقية اختص بها العجم ؛ ومن هنا سمى الأعشى بصناجة 
العرب لحودة شعره » يقول : ظ 
والناى نرم وبربط ذى بحقٍ والصنج يبكى شجوه أن يوضعا 
تتام لأعدى كلات فارسية كثيرة ف 0 » من ذلك قوله : 
0 «١حوطا‏ وبنفسج ) سير والمررجوش 2 
والجلسان والبنفسج والسيسنبر والمرزجوش كلها كات فارسية تدل 
على أنواع مختلفة من الأرهان : 
كا ان القارئ للشعر العرلى الااسلامى يلاحظ دخول عدد كبير من 
الألفاظ الفارسية فى اللغة العربية » وقد استفاد منها الشعراء فى شعرهم . 
وهذه الزيادة ف الالفاظ الفارسية واستعالحا امر طبيعى بعد امتزاج العرب 
والفرس » وتأثي ركل منهم فى الآخر. ومن ذلك قول الفرزدق مستخدماً 
عبارة «الفرند الخسروانى » والفرند كما جاء فى « المعرب » معناها نا الخرير » 
والخسروانى معناها الملكى ٠»‏ يقول : . 
لبسن الفرند الخسروالى فوقه 2 مشاعر من خز العراق المفوق 
ويقول 5 نواس معدا كله «الاسفنط».» وهو نوع من 
الشراب أواسم من أسماء الخمر : 
نادمتهم قرقف الا سفئط صافية 2 مشمولة سببت من خمر تكريت 
ويقول ابن الرومى ى وصف نوع من أنواع الخلوى 1 
ضحك الوجوه من الطبرزد فوقها ‏ دمع العيون مع الدهان يعصر 
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وجاء فى المعرب : «سكر طبرزد وطبرزل وطبرزن : ثلاث لغات 
معربات . وأصله بالفارسية تبرزد » كأنه يراد : نحت من نواحيه بفأس . 
والتبر : الفأس بالفارسية . ومن ذلك سمى الطبرزد من القر» لأن نخلته 
كأغا ضربت بالفاسن ). 
وواقع الأمر أن اللغة العربية ل تتأثر بلغة أجنبية أخرى قدر تأثرها 
بالفارسية » وقد أدى هذا إلى أن أثئمة اللغة إذا أشكل عليهم أصل بعض 
الألفاظ الأعجمية عدوها فارسية » وقد يكون بعضها غير فارسى . 
فرق الطنيع أن كر لا لقاظ. «القارسنة ال اوعلة العرية ينك 
الإسلام أكثر عدداً وتنوعاً من الألفاظ التى دخلت قبل الإسلام » وأهم 
ما دخل العربية منها قبل الإسلام ' أوى فجره بعض الألفاظ الادارية » 
مثل : الديوان » والدهقان (ديبكان) » والفرسخ (فرسئك) » وبعض 
الألفاظ الدينية » مثل : الجناح (كناه ) والمجوس » والنيروز ( نوروز) » 
وبعض أسماء الاشياء الخاصة بالفرس اوالمستوردة من عندهم » مثل : 
الصنج (يحتك) » والصولجان (جوكان) » والجاموس (كاوميش) ء 
ويعضن ‏ انوا ٠‏ الشوصات © مكل ه «الدرياج. .فيا :© :والاسرق 
( استبرله) ؛ والاءبريسم (ابريشم) ؛ وبعض الأشياء الأخرى » مثل : 
السراج (جراغ أو شراكه) . والختدق (كندكه) . ثم يزداد الاختلاط 
رويدا رويدا بين العرب والفرس » وتتنوع الالفاظ المقتبسة من الفارسية » 
فيأخذ العرب كثيراً من أسماء الملابس والأنسجة كالسروال (شلوار) 
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والجورب (كورب ) . والبابوج (,باببوش ) .2 والسرموج (سرموزه) . كا 
أخحذوا عنهم كثيراً ؛ برذ آمناه انواع الأطعمة » وأنواع الأسلحة والفرش 
والأدوات 2 وم ذلك مثلاً : الجلاب (كل اب 2 ماء الورد) »© 
والجلنار (كل انار زهرة الرمان) » والبنفسج ( بنفشه) » والخشاف 
(خوش اب - الماء الحلو) » والدولاب (دول اب ع ماء الدلو) , 
والسرداب (سرد اب - المكان ذوالماء البارد أوالرطب) . 
والمعروف أن اللغة المقتبسة إنما تأخذ دائماً من غيرها من اللغات 
ما تحتاج إليه » فهى تأخذ منها بعض الألفاظ والمفردات التى تتصل 
معظمها بأمور قل اختص بها أهل هذه اللغات أو برزوا فيها أو امتازوا 
بانتاجها أوكثرة استخدامها » وهذا هوما حدث بالنسبة للمفردات التّى 
أخذتها العربية عن غيرها من اللغات وخاصة اللغة الفارسية . وبالاضافة 
إلى ما ذكرنا » فقد دخلت أسماء الأعياد الايرانية القديمة » وذكرها 
الأدياء العرب قى إنتاجهم الأدلى سواء فى الشعر أو النثر ‏ ومن ذلك عيد 
«النوروز» الذى ذكر على شكل « نيروز» ق العربية » وعيد «المهركان) 
الذى عرب على شكل «مهرجان» » وما زلنا نستعمل هذه الكلمة فى 
اللغة العربية » ولكننا نستعملها الآن بالمعنى المطلق للعيد » وكذلك عيد 
السذق » وهو معرب كلمة «سده» الفارسية » وعيد «رام» » وغير ذلك 
من الأعياد . ومن أمثلة استخدام مثل هذه الكلات فى الشعر قول جرير 
يبجو الاخطل مستعملا كلمة النيروز : 


5 


عت لفخر التغلبى وتغلب تؤدى جزى النيروز خضعاً رقابها 

ويقول:.انو نواس مياه كاي دورام» : ظ 
اسقنى إن يومنا يوم رام «لرام فضل على الأيام 

وإذا حاولنا ان نيين الفرق يبن اقتباس العربية من الفارسية » واقتباس 
الفارسية من العربية » فلابد لنا أن نذكر ما يلى + 00 

أولاً :انها أخلاتة الغرية يمن الفارسية قلي حهدا إذا ما نيش ينا 
أخذته الفارسية من العربية » ذلك لأن اللغة العربية بعد الإسلام كانت 
لغة قوية معبرة » ذات كيان متكامل » صالحة للتعبير عن كل لمعانى 
المتصلة بشئون الحياة ومطاليها » لذلك فهى لم تكن فى حاجة إلى ألفاظ 
أجنبية تستخدمها إلا ماكان يدل على أمور جديدة مستحدثة لم يكن 
للعرب بها معرفة من قبل. ومن هنا اخذ العرب بعض الالفاظ 
والمصطلحات الديوانية والادارية » وكذلك الألفاظ التّى تعبر عن وسائل 
وأدوات جديدة » أوأنواع من الأطعمة والملابس «النباتات . 

اما بالنسبة للفارسية » فقد كانت لغة جديدة إلى حد ما » صحيح 
أنها كانت موجودة قبل الإسلام كلهجة من اللهجات ثم تطورت 
وأضبيفت لغة ستقاة والتغرث: فى كل أنزات بهد :ذلك :+ إل انبا كانت 
فى بداية أمرها ؛ ولم يكتب أو ينظم بها إلا بعد مرور ثلاثة قرون من 
الإسلام » لذلك كانت فى حاجة إلى الكثير من الألفاظ والمصطلحات 
حتى تقوى ويشتد عودها » وتتمكن من التعبير عن كل المفاهيم والمعانى 


3 
المستتحدثة كيا أن الايرائيين وقد دخلوا ديناً جديدا » تركوا كل الألفاظ 
والمصطلحات الدينية القديمة واستعملوا مصطلحات عربية جديدة خاصة 
مبذا الدين . 

ثانياً : الم يكتف العرب باقتباس هذه الألفاظ واستخدامها دون 
تبديل أو تغيير » فقد أخضعوا كل ما اقتبسوه من الفارسية تقريبا للتغيير » 
حتى يتفق مع أصوات لغتهم » بل أخضعوه لقواعد نحوهم وصرفهم . 
علماً بأن الفرس عندما أخذوا ألفاظاً عربية » فإنهم غالبا ما استعملوها فى 
صيغها العربية » بل ظلت .خاضعة لكل قواعد الإملاء والصرف والنحو 
العوق: فق اقلت الأساة وك نارفا هرا فى القاريية الناضرة كات 
عربية تخضع لأنواع الجموع العربية » ولطابقة الصفة للموصوف وغير 
ذلك » وهكذا أصبحت اللغة الفارسية مركبة من مجموعتين من 
المفردات » تخحضع كل مجموعة منبا لقواعد وقوانين خاصة بهاء 
مجموعة خضع لقواعد الفارسية وأخرى تخضع لقواعد العربية » ولابد 
لمن يريد فهم المجموعة الأولى وقواعدها من الرجوع إلى المعاجم وكتب 
اللغة الفارسية » ولابد لمن يريد فهم المجموعة الثانية من الرجوع إلى 
المعاجم وكتب اللغة العربية . 

ثالثا : إن العرب اخذوا ما يحتاجون اليه فقط من المفردات الفارسية 
دون توسع فى الأخذ والاقتباس » فى حين أن الفرس توسعوا فى ذلك 
حتى أنهم أخذوا من العربية كثيرا من الألفاظ التى كان لما مرادف 


4 
فارسى » فلم يكن الاقتباس نتيجة الحاجة أو الضرورة » بل كان فى كثير 
من الأحيان للتظاهر بمعرفة العربية وإجادتها » أو بهدف استعال 
المحسنات البديعية » حتّى أن بعض الأدباء قد بالغ فى ذلك مبالغات 
شديدة » وأخذ يستعمل كثيراً من الكلات العربية المهجورة » وأصبح 
الإفراط فى استخدام المفردات العربية طابعاً مميزاً للكتابة الفارسية فى 

بعض العصور . 
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راع > ذاث العرية: ل تاد فق الفارسية خباراخة أوسعيلا بل 
اعدف انا الناكلا قاع + بوهذا كين ما تعوية النسية للقارسة قد 
أخذت عن العريية ألقاظا وغبازات + ويد عل ذلك مؤلفات الفرسن 
قدعها وحديًا حيث تغص بعبارات وجمل عربية كثيرة . 

خامساً : إن العربية لم تأخذ من الفارسية إلا أسماء فققط . ولم تأخخذ 
أفعالاً أوحروفاً ولكنهم اشتقوا بعض الأفعال من الأساء الدخيلة , 
مثل : الجم من لخام ( لكام ) فقالوا : الحم الدابة » أى البسها 
اللجام » والتجمت الدابة » وجمعوا لجاما على الحم وألحمة ٠‏ ثم 
استخدموه محازا فقالوا : لجمه الماء تلجيما » أى : بلغ فاه » وقالوا : 
لفظ لحامه » أى : انصرف عن حاجته مجهوداً من الإعياء والعطش , 
و الثودت خاطه . وقود آل ملجم 3 أرادوا به اه مقشيك اللسان 
٠.‏ م او 
والكف . وكذلك اشتقوا من مهر الفعل مهر » فقالوا : مهر الكتاب » 


44 
أئ ختمه با مهر » وتمهور مختوم » واشتقوا من ديوان : دن » أى كتب 


التغييرات التى طرأت على الألفاظ الفارسية الى دخلت العربية : 

اتبع العرب فى تعريهم للكلمات الفارسية التى دخلت العربية قواعد 
معينة غالباً » ذكر بعضها الجواليق تحت عنوان « باب معرفة مذاهب 
العرب فى استعمال الأعجمى » » ومن ذلك أنهم كانوا يبدلون الحروف 
التى ليست من حروفهم إلى أقربها مخرجا » ورا أبدلوا مابَعْدَ مخرجه 
أيضاً » والإبدال لازم للا يدخلوا فى كلامهم ماليس من حروفهم وربما 
غيروا البناء من الكلام الفارسى إلى أبنية العرب » وهذا التغيير يكون 
بابدال حرف من حرف » او زيادة حرف »؛ او نقصان حرف » اوإبدال 
حركة بحركة » أو إسكان متحرك , أو تحريك ساكن . وربما تركوا الحرف 
على حاله ولم يغيروه . ١‏ 

ونفهم من هذا أن العرب أخضعوا الكلمات الفارسية الدخيلة وغيرها 
لقواعد العربية وأبنيتها » ولم لا وهناك قواعد معينة لا يمكن أن تتخطاها 
هذى الكزانك "بعتا لمن التروفه الفارسة «المن مرسودا ف 
العربية كالباء الفارسية (ب) والجم الفارسية (ج) والزاى الفارسية (ر) 
والكاف الفارسية (ك) » فكان لابد للعرب من تبديل هذه الحروف 
وتغييرها حتى تخضع هذه الكلات للأصوات الخاصة بالعربية . 


وأبرز التغييرات الى حدثت للكلمات الفارسية الدخيلة إبدال الهمزة 
إلى عين مثل كلمة ( أنزروت ) ( > اسم صمغ ) التى صارت ف العربية 
( عنزروت ) » وإبدال الباء الفارسية إلى فاء اوباء عربية مثل ( برند ) 
(- فرند السيف » جوهره ) التى صارت ف العربية ( فرند أو برند ) » 
وإبدال الجبم الفارسية إلى صاد غالباً مثل كلمة ( جرم ) التى صارت فى 
العربية ( صرم ) ( > الجلد ) » وإبدال الدال والحاء الصامتة إلى ذال 
وججم مثل ( ساده ) التى صارت فى العربية ( ساذج ) (- بسيط ) , 
وابدال الشين إلى سين مثل كلمة « دشت » اليّى صارت « دست ») 
( - السهل ) » وإبدال الكاف إلى قاف مثل كلمة « كبك » التى صارت 

فى العربية ٠‏ قبج » ( - طائر الحجل ) » وإبدال الكاف الفارسية إلى جيم 
مثل كلمة «١‏ لكّاء ( الى اضيحت « لحام ) ف العربية » وإبدال الكاف 
الفازسية إلى قاف أحياناً مثل كلمة «كمنده بير » التى صارت ف العربية 
« قندفير» -١(‏ العجوز الشمطاء المحطمة ) . 

وبالاقنافة ندال فاحيا ١‏ عقن متركان فل :الكل الزاتحاد ف مكل 
كلمة « روستا» الى 0-0 ف العربية « رزداق) ( > السواد 
والقرى ) » ويقال فيها 0 تاق واخحظ إن السين قلبت إلى 
زاى » كما أضيف إليها حرف القاف . ظ 

وقذ: خضت "التقيراض. كتريية أبداف» ١‏ لقاب أوالزيادة 2 
اورفك + بعلل كلية ,كا ومع و ال عزييك إل امون :0 وفيا 


١ه‏ 
قلبت الكاف الفارسية والشين إلى جيم وسين » والياء إلى واوء وأيضاً 
كلمة « جوكان ) البتى عربت إلى « صولجحان.» ومعناها الخمحجن ٠»‏ وفيها 
إنذلت الجم المثلثة إلى صاد والكاف الفارسية إلى جيم “واضيف الها 
حرف اللام . ومن أمثلة التغيير نتيجة حذف جزء من الكلمة الفارسية 
المركبة » كلمة « هزار دستان » البّى صارت «المحزار» ( وهو نوع من 
البلابل ) وكلمة « سرايرده أوسراذان) الى اضحة « سرادق ) فى 
العرايتةا: 

وليس من الضرورى أن تعرب الكلمة الفارسية بشكل واحد : 
فأحياناً تعرب الكلمة بأكثر من شكل ومن ذلك كلمة « اسمانكون » ( فى 
لون" الغني م القن اتويت 2 اس وت والموهكر ل بوكرل 
ويؤدى التغيير الذى حدث لبعض الكليات الفارسية الى بعدها عن 
أصلها » ومثال ذلك كلمة « البيزرة » ( تربية البازى ) » وهى مشتقة من 
« بازيار» أو« بازدار» الفارسية . ظ 

ومنذ قرون كثيرة » » قام بعض العلماء بتسجيل الكلمات المعربة ى 
اللغة العربية » وأول من ألف كتاباً فى هذا الموضوع هو أبو منصور موهوب 
أبن أحميد الجواليى ( م 88ه ه ) . أما كتابه فهو « المعرب من الكلام 
الأعجمى » ؛ وهو من أجمع الكسيء الى تتاولت الألفاظ المترية .وقد 
جمع فيه مؤلفه ما عرب من الالفاظ الاعجمية حتى عصره » وحرص 
على أن يبن اللغات الى اعدف الألقاط + وَاطتول الألفاظ فى هذه 


١ه‏ 
اللغات ماوسعه علمه ء كما اجتبد أن يسند الأقوال إلى أصحابها من أئمة 
اللغة . ولم يأل جهداً فى الاستشهاد بالآيات والأحاديث والشعر» ورتب 
ما جمع على عروت الع ؛ إلا أنه رتبه بالحرف الأول فقط وأهمل 
سائر حروف الكلمات » فعسر على الباحث أن يعرف موضع الكلمة فى 
بابها » ومعظم الكلات الى ذكرها المؤلف فارسيةةىا أنه توجد كلمات من 
لغات اخرى . 

وى هذا الكتاب مؤلف آخر فى هذا الموضوع وهو كتاب «١‏ شفاء 
الغليل » لشهاب الدين احمد الخفاجى الكوق » الذى كان يعيش قى 
القرن الحادى عشر الهجرى » وقد أضاف كثيراً من الكلمات على ما ذكر 
الجواليق . 

وهناك مؤلفات حديثة ى هذا الصدد أهمها كتاب « الألفاظ 
الفاوسة العرية الل القه أدج شيو وطبع فى بيروت سنة 1408 م » 
ويحتوى على مجموعة كبيرة تزيد على ما جاء فى كل كتاب من الكتايين 
السابقين » وقد حاول مؤلفه أيضاً إرجاع هذه الألفاظ إلى أصوها فى 
اللغة الفارسية ووفق قى هذا إلى حد بعيد . 

مع" الؤلقات القارضية القامة و بهذا المزضيوع أيقدا تلكو رمك 
واره هاى فارسى درزبان عربى » أى : معجم الألفاظ الفارسية فى اللغة 
العربية » محمد على إمام الشوشترى » والذى نشر ضمن سلسلة جمعية 
الآثار القومية ( انجمن اثار ملى ) فى طهران سنة ١51/‏ » وقد قدم له 


مه 
مؤلفه بمقدمة قيمة عن تأثير اللغة الفارسية فى اللغة العربية » والتغييرات 
البفى حدثت لت الفارسية الى دخلت العربية » ورتب المؤلف 
الكلمات ترتيباً أيحديًا سليماً » ويبلغ عدد الكلمات التى جمعها حوالى 
١ل‏ كلمة فارسية مستعملة فى العربية . 
وطريقة المؤلف هى أنه يذكر الكلمة بصورتها المستعملة بها فى العربية 
ومعناها » ثم يحاول تحديد أصلها فى الفارسية واستعالاتها » ويستشهد فى 
كتير مق الأحيانة بأناتك مق القيعر الغزى. الت اليتعطلة فيه هده 
الكلمة . 


وقد وضع لنا علاء العرب قديماً - ضمن «راساتهم فى المعرب 
والدخيل - أسساً نستطيع بواسطتها معرفة الدخيل فى العربية ؛ فالألفاظ 
الل نهدن يت هذه الى لاود وانيا غير طوية دوس ذلك مثلا 
ما ذكره الحواليق : 

)١(‏ إنه لا تجتمع فى كلمة عربية الحم والكاف » فإذا اجتمعا فى 
كلمة فلابد انها معربة مثل : القبج والحوق . 

(ب) لا جتمع 4 ا فى كلمة عربية » مثل : الحص 
والصنجة والصوجان . ٠‏ 

(ح) ليس فى أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راء » وإذا 
حدث ذلك فالاسم معرب » مثل : نرجس »2 نرس » نورج . 


4ه 


(د) ليس فى كلام العرب زاى بعد دال إلا دخيل » مثل : الهنداز 
والمهندز . 

(ه) لا توجد كلمة عربية مبنية من باء وسين وتاء . 

(و) لا يوجد خامى او رباعى بغير حرف أو حرفين من حروف 
الذلاقة (!) » وإذا جاء ذلك فإنه ليس من كلام العرب » مثل : 


ينا 01 


عهفجحس , 


)١(‏ حروف الذلاقة ستة : ثلاثة من طرف اللسان ؛» وهى : الراء والنون واللام » وثلاثة من 
الشقين + : ون . القاء.والناة وال : 


المصورارع 
العربية للإيرانيين والفارسية للعرب 


شاهدنا فها سبق من فصول تأثير كل من اللغتين فى الأخرى » ومن 
هنا تكون دراسة كل شعب للغة الآخر على درجة كبيرة من ع الأهمية . 

ثما زال اللويرانيون وسيظلون فى حاجة إلى دراسة اللغة العربية ومعرفة حوها 
وصرفها » وما زال العرب وسيظلون فى حاجة إلى دراسة اللغة الفارسية 
واداما . فقد ارتبط الشعبان منذ زمن بعيد برباط وثيق هو رباط الدين 
الإسلامى ؛ وساهم الشعبان فى بناء صرح الحضارة الإسلامية واختلطا 
5 ونتج فق عااتانى راث لحر «وسيطل هذا التانين بوالنا ل موحودا 
007 طالما بقيت اللغتان : العربية والفارسية . 

وسنحاول فى هذا الفصل إجال الأسباب التى تدعوكلا منهم لدراسة 
لغة الآخر. 

امامو اتا تدواضة الأررانين للعربية” قن عونا شار فا ذلك 
يرجع إلى كثير من الأسباب أهمها : 

ل إن العرية بالاضافة إلى كرها' لع تر ف القازسنة ع نوين 
العف شهدت .يكت دزا علانية من أفراد اشر يق :الآن: + فتعلددها 


نعالع 


28 
وتعرقة فيان الذارس :لا بنضنةة لغ حي كيائ: اللفاهة باللوية 
كالفرسية او الاعليرة اواف لله خرف . ودارس هذه اللغة يستطيع أن 
يتعرف عل ثقاقة الشعوب العربية وفكرها وحضارتها قدياً وحدنا: 

انا : إن العربية من ناحية أخرى لغة الدين » ولابد لمن يريد فهم 
دنه وقرانه اك كر مب وبقواعدها من نحو وصرف 4 وبعلومها من 
بلاغة وأدب ونقد وغير ذلك . بل لابد لمن يريد أن بتتخصص ف المسائل 
الدينية أن يجيد هذه اللغة . ذلك لأن معظم كتب التفسير والفقه وغير 
ذلك من العلوم الإسلامية مدونة بها . 

ثالثا : لابد أيضا لمن يريد أن يطلع على ما ألفه الإيرانيون أنفسهم 
بالعرييدة الوك هذه اللغة » فقد ساهم الإإيرائيون مساهمة فعالة ومؤثرة 
فى بناء صرح الحضارة الإسلامية » وشاركوا فى تأليف كثير من الكتب 
الآدبية والعلسية والفليتقية: 6 وزكر عن لاغ سير :الال ل الخضر 
محمد بن جرير الطبرى » ومحمد الغزالى » والامام ة فخر الرازى » وشهاب 
ين رم » وابن قتيبة 0 » وحمزة الاضفهان » ومحمد 
وسيبويه 006 وأ ا الأصفهانى ؛ ال بن عباد ء 
وغيرهم . ولا يمكن التعرف على هذا التراث المؤلف بالعربية إلا بتعلم تلك 
اللغة واجادتها . 

اها : أن يفهم الآرزاى لققه الفارسية فهما أفضل :+ فقدد راينا أن 


باه 

القاريية ابعارف كر اع القرداظ العزية ف ما ازاتة فى هده 
الفردات خدافيفة: لشكن. الكنابة. العوق ده وانهيا ‏ القواغك. العرية : 
ولا معكن فهم هذه المسائل إلا بدراسة العربية » ومعرفة نحوها وصرفها . 

خامسا : إن القارئ الإيرانى كثيرا ما يصادف ف اثناء قراءته لبعض 
المؤلفات الفارسية سواء القديمة أو الحديئة استشهادات من القران الكريم 
أومن الأحاديث الشريفة أومن الأمثال والأشعار العربية ؛ ولابد لفهم 
تلك الاستشهادات أن يكون القارئ مجبدا للعر بية اا 

وأما من ناحية دراسة العرب للفارسية فى عصرنا الحاضر فإن ذلك 
يرجع إلى كثير من الأسباب أهمها : 

أولاً : إن العلاقة المتينة التّى قامت بين اللغتين منذ أقدم العصور 
وحى الآن » وما حدث بينهها من تأثير وتأثر » تجعل من الضرورى علينا 
كمهتمين بالثقافة الإسلامية وباللغة العربية أن نهتم بدراسة هذه اللغة الى 
تأترت لكا وائرت انه “لايد لتامق هعرفة ند :ذللك التاثير القارسى 
فق- لغتنا وخاولة. الكشف: عنه.وزده. إلى أصوله : فكثيراً ما نرى بعض 
الحققين والدارسين لكتب الأدب العربى والتاريخ الإسلامى يعجزون عن 
تسد كت هع الالفاط: القارسية: الك تيد ف «تنابا :تلاقف الكعيه # بودللكت 
لعدم درايتهم مبذه اللغة واضونا:. 

انياً : هناك مسألة لخر نمم علينا دزاسة هذه اللغة: واداساء 
ألا وهى تأثر الأدب العربى ى بعض عصوره ومراحل تطوره باللغة 


5/4 
الفارسية وآدابها وبالأفكار التى طرقها شعراء الفرس وكتابهم 5200 
يستطيع دراسة الأدب العربى ق العصر العبابى وما حدث له من تطور 
ذون النظرى ال الوتزاتق: الفارسة فداه 

ثالثاً : إن كثيراً من الدراسات التاريخية » وخاصة تلك الي تتناول 
تارفك اوررق لفقي راو الدوازات: الناروتة + ونازية اللخرك الذين 
حكوا إيران وما حوها » كلها مدونة بالفارسية » وقد دونها من عاصروها 
فى اغلب الأحيان . ولا يستطيع باحث أودارس مدقق لتلك العصور 
التاريحية المحتلفة ان يعتمد على ما جاء ى المصادر العربية اوالمصادر 
الأوربية فحسب ٠‏ بل لابد أن يرجع أساساً إلى المصادر الرئيسية المكتوبة 
بالفارسية ويستتى منها معلوماته . 

رابعا :أن الدراسات: المقارنة للاداتن الاسلاسة بعافة 4 والادانن 
العربية والفارسية بخاصة » لتحتاج إلى دراسة متعمقة لتلك اللغة وادابها 
حتى يتمكن الدارس من تقديم دراسات مقارنة مفيدة . هن يستطيع 
دراسة قصة ليلى والنحنون دراسة مقارنة دون إجادة اللغة الفارسية 
والاطلاع على المنظومات التّى نظمت حول هذه القصة ؟ ومن يستطيع أن 
بدرس قصة يوسف وزليخا دراسة مقارنة دون الرجوع إلى المنظومات 
الفارسية حول هذا الموضوع ؟ ويتعرف على كل منظومة على حدة ويعرف 
ما تتميز به عن غيرها من المنظومات . 

خامساً : إن هناك كثيراً من المؤلفات والدراسات القديمة التى كتييا 


4ه 
علياء الفرس فى العلوم والمعارف الختلفة ؟ فهناك مؤلفات فى العلوم الدينية 
الإسلامية » واخرى ف الفلسفة والتصوف ». وثالثة ى الادب والتاريخ 
والعلوم » كل هذه الدراسات والمصادر القيمة ى محالاات العلم احتلفة 
لا يمكن الاطلاع عليها إلا فى لغتها المؤلفة بها وهى الفارسية » أو لابد أن 
يتوفر عليها بعض المتخصصين فى هذه اللغة حتّى ينقلوها إلى العربية . 
ولابد لمن يقوم بهذه المهمة أن يكون دارساً للغة الفارسية متعمقا فيها حتى 
يتسى له تأدية هذا العمل على اكمل وجه . 
سافنا : يضاف الى هذا كله أن الفارسية لغة حية ة معاصرة ( وتهوم 
الان علاقات وطيدة بين ايران والبلاد العربية » تزداد أواصرها متانة 5 
بعد يوم » ومن هنا ساعد تعلم الفارسية بطبيعة الخال عل دوام الصلاات 
وتطور العلاقات الأخوية بين الشعيين العربى والإيرانى على مدى الأيام . 
وحضارته وفكره فى الماضى والحاضر. 


: مصادر باللغة العربية‎ )١( 


(1) أسس عل اللغة - تأليف ماريوباى - ترجمة الدكتور أحمد مختار 


على طرابلس "/ا9١‏ م . 

(9) اللغة - ج - . فندريس - تعريب ذكتور عبد الحميد الدواخلى 
القاهرة ٠هة١‏ م 

)9١‏ دلالة الالفاظ - دكتور إبراهيم انيس - الطبعة الثالثة - القاهرة 
91/5 . 

)5 غل اللعد> دور عل عيبن الوابجه وا - الطبعة السادسة القاهرة 
.١951/‏ 


0 مصادر باللغة الفارسية : 

١)‏ )تاريخ زبان فارسبى - دكتر برويز ناتل خانلرى مولن اول صديهات 
سوم ١١6٠١‏ ش . 

(؟)تاريخى أززبان تازى درميان إيرانيان بس ازإسلام - قاسم تويسر 
كانت تبران -6 6 بدن 


١ 

ال زبان فارسى - تأليف عبد الرحيم «مايو نفرخ - جاب 
دوم هران ١8‏ . 

(:)زبان شناسى وزبان فارسى - ذكثر برويزناتل خانلرى - تهران 
*3”1 . 

()عربى درفارسى - تأليف ذكتر خسرو فرشيد ورد - جاب دوم - 
غراند ١58‏ ها. ش . 

(١)فرهتك‏ وازه هاى فارسى درزبان عربى - كرد اورنده : س محمد 
على امام شوشترى - تبران - تيرمان /ا15 . 


وج) مصادر باللغة الإنجليزية : 
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الفصل 6 اللغة الفارسية 

اعم وذ اللغة العربية فى اللغة الفارسية . 
الفصل 5 اللغة الفارسية فى اللغة العريية . 
الفصل 00 للإازرا فين الها سه الشر:. 
مصادر البحث : 


الصفحة 
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